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Art.-Nr. | Item no. | 
Articolo nr. | N.° de 
art. | N° art. | Art.-nr. | 
Nr art. | Št. Artikla | № 
изделия 

84167 84168 84169 84180
(Reflect)

84170 
(Reflect)

84171 
(Reflect)

84172 
(Reflect)

84181 
(Reflect)

84177 
(Reflect)

84173 
(Reflect)

84174 
(Reflect)

84178 
(LED)

84175 
(LED)

84176 
(LED)

Kopfumfang | Head 
circumference | 
Circonferenza della 
testa | Circunferencia 
de la cabeza | 
Circonférence de la 
tête | Hoofdomtrek | 
Obwód głowy | Obseg 
glave | Окружность 
головы

53-55 55-58 58-61 48-52 53-55 55-58 58-61 48-52 53-55 55-58 58-61 53-55 55-58 58-61

Helm-Größe | Helmet 
size | Taglia casco |  
Talla del casco | Taille 
du casque | Helmmaat | 
Rozmiar kasku | 
Velikost čelade | 
Размер шлема

S M L XS S M L XS S M L S M L

Gewicht in g | Weight 
in g | Peso in g | Peso 
en g | Poids en g | Ge- 
wicht in g | Waga w g | 
Teža v gramih | Вес в 
граммах 

250 
+/- 20

260 
+/- 20

270 
+/- 20

240
+/- 20

250 
+/- 20

260 
+/- 20

270 
+/- 20

240
+/- 20

250 
+/- 20

260 
+/- 20

270 
+/- 20

360 
+/- 20

380 
+/- 20

390 
+/- 20

Visor | Visor | Visiera | 
Visera | Visière | 
Vizier | Daszek | Vizir | 
Визор

X X X - - - - - - - - X X X

LED-Funktion | LED 
function | Funzione 
LED | Función de las 
luces LED | Fonction 
LED | Ledfunctie | 
Funkcja LED | LED-
funkcija | LED-функция

- - - - - - - - - - - X X X

USB-Kabel | USB 
cable | Cavo USB | 
Cable USB | Câble 
USB | USB-kabel | 
Przewód USB | USB-
kabel | USB-кабель

- - - - - - - - - - - X X X

Magnet-Verschluss | 
Magnetic closure I 
Chiusura magnetica I 
Cierre magnético I 
Fermeture aimantée I 
Magneetsluiting | 
Zapięcie magnetyczne | 
Magnetno zapiranje | 
Магнитная застежка 

- - - - - - - - - - - X X X
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DE AUFBAU- UND GEBRAUCHSANLEITUNG

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH 
ZUM ERWERB DIESES PRODUKTES!
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Die Be-
dienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes. Bewahren 
Sie sie deshalb genauso wie die Verpackung für spätere Fragen sorg-
fältig auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie 
bitte immer diese Bedienungsanleitung mit. Dieses Produkt muss 
von einem Erwachsenen aufgebaut werden. Dieses Produkt ist aus-
schließlich für den privaten Gebrauch konstruiert. Dieses Produkt ist 
nicht für den gewerblichen Gebrauch konstruiert. Die Benutzung des 
Produktes erfordert bestimmte Fähigkeiten und Kenntnisse. Setzen 
Sie es nur altersgerecht ein, und benutzen Sie das Produkt aus-
schließlich für seinen vorgesehenen Zweck. 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN	
Artikel:  	 Skaterhelm | Skaterhelm Reflect | Skaterhelm LED	
Artikelnummer:	� 84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Zweck: 	� Helm zur Nutzung beim Fahrradfahren, Tretroller-
fahren, Inlineskaten, Rollschuhlaufen und Skate-
boardfahren, um vor den Folgen eines Unfalles 
zu schützen. Dieser Helm ist erfolgreich nach 
EN1078:2012+A1:2012 getestet und entspricht der 
EU-Verordnung EU 2016/425.

Wenn Sie Probleme beim Aufbau haben oder weitere Produktinfor-
mationen wünschen, finden Sie alles Wissenswerte unter http://www.
hudora.de/.

INHALT	
1 x Helm | 1 x Diese Anleitung

Weitere Teile, die unter Umständen in der Lieferung enthalten sind, 
werden nicht benötigt.

SICHERHEITSHINWEISE
• 	 �WARNHINWEIS! Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klet-

tern oder anderen Aktivitäten verwendet werden, wenn ein Risiko 
besteht, sich zu strangulieren / hängen zu bleiben, falls sich das 
Kind mit dem Helm verfängt.

•	� WARNHINWEIS! Dieser Helm ist ausschließlich zur Nutzung durch 
Fahrradfahrer, Skateboarder und Inline Skater/Rollschuhläufer 
vorgesehen und ausgelegt. Er ist nicht zur Nutzung beim Führen 
von Kraftfahrzeugen ausgelegt und wird keinen angemessenen 
Schutz beim Motorsport oder Führen eines Kraftrads bieten.  

•	� Dem Träger muss der Helm von einem Erwachsenen aufgesetzt 
und eingestellt werden.

•	� Dieser Helm wurde entwickelt, um einen Teil der Energie bei ei-
nem Sturz zu absorbieren. 

•	� Kein Helm kann vollständigen Schutz vor unvorhersehbaren 
Verletzungen geben! Ein Helm kann nur verhindern, dass es zu 
schwerwiegenden Kopfverletzungen nach einem Sturz kommt. 
Das Tragen weiterer Schutzausrüstung wie Arm-, Knie,- und  El-
lenbogenschützer ist angeraten! Fahr- / Rollsport sollte immer 
vorsichtig betrieben werden. Auch Unfälle bei geringer Geschwin-
digkeit können ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen.

•	� Der Helm kann nur optimal schützen, wenn er auch passt. An der 
Innenseite des Helmes finden Sie ein Etikett mit den geprüften 
Größenbereichen. Es empfiehlt sich, mehrere Helmgrößen zum 
Vergleich zu testen. Es sollte der Helm gewählt werden, der fest 
und gleichzeitig bequem sitzt. Der Helm darf bei Bewegungen 
nicht verrutschen. Sollte sich der Helm nicht optimal anpassen 
lassen, gebrauchen Sie ihn nicht. Eine andere Helmgröße oder ein 

anderes Modell sollten gewählt werden.
•	� Unter dem Helm sollte kein Kopftuch, hochgebundenes Haar o. ä. 

getragen werden. Verletzungsgefahr!
•	 Der Kinnriemen ist während der Nutzung des Helms zu schließen! 
•	� Überprüfen Sie den Helm vor jeder Fahrt auf sichtbare Schäden und 

Abnutzung, sowie den festen Sitz. Auch wenn keine Schäden von 
außen sichtbar sind, sollte der Helm nach jedem harten Schlag oder 
tiefen Kratzer ausgetauscht und vernichtet werden. Spätestens 7 
Jahre nach Produktionsdatum muss der Helm ersetzt werden, denn 
ein zu alter oder beschädigter Helm kann nicht mehr wirksam vor 
Verletzungen schützen. 

•	� Bitte ändern oder entfernen Sie keine Teile an dem Helm. Denn 
dies kann gefährliche Folgen haben.

•	� Durch die Einwirkung von Lacken (Farben), Aufklebern, Reini-
gungsflüssigkeiten, Chemikalien oder Lösungsmitteln kann die 
Schutzwirkung des Helmes ernsthaft beeinträchtigt werden. Rei-
nigen Sie den Helm nur mit lauwarmen Wasser. 

•	� Produkt nicht hinter Glasscheiben z.B. im Auto (Brennglas-Ef-
fekt) oder in der Nähe von Heiz- oder Wärmequellen aufbe-
wahren. Unebene Helm-Oberflächen und Bläschenbildung sind 
Anzeichen einer thermalen Beschädigung und führen zur Un-
brauchbarkeit des Helmes.

NUTZUNGSHINWEISE
WIE SITZT DER HELM RICHTIG (Abb. 1)? 
Damit der Helm richtig sitzt, muss er auf seinen Träger eingestellt 
werden. Der Helm sollte den Kopf gut umschließen und waagerecht 
getragen werden. Der vordere Helmrand sollte ein bis zwei Finger breit 
oberhalb der Nasenwurzel liegen, sodass die Stirn geschützt bleibt, er 
aber nicht zu tief im Gesicht hängt und die Sicht nicht beeinträchtigt 
wird. Der feste Sitz des Helms kann überprüft werden, indem bei 
geöffnetem Kinnriemen leicht mit dem Kopf geschüttelt wird. 

WIE STELLE ICH DEN HELM RICHTIG EIN (Abb. 1 – 4)?
Das integrierte Größenverstellsystem lässt sich stufenlos einstellen. 
Um die Helmweite zu verringern, drehen Sie den Drehknopf A nach 
rechts. Um sie zu vergrößern drehen Sie den Drehknopf A nach 
links. Der Helm muss fest und waagerecht auf dem Kopf sitzen. 
Um die ordnungsgemäße Spannung zu überprüfen, muss der Helm 
aufgesetzt und der Sicherheitsverschluss B geschlossen werden. Die 
Gurtverteiler E sollten unter den Ohren sitzen, der Riemen darf die 
Ohren nicht bedecken. Bei geöffnetem Mund sollte der Kinnriemen C 
gegen das Kinn drücken. Nach dem Einstellen der Riemen können die 
überstehenden Riemenenden mit dem Haltering D gesichert und mit 
dem Kinnschutz abgedeckt werden.

VISOR BEFESTIGEN / ENTFERNEN 
(soweit vorhanden, gilt nur für Modelle mit Visor) 
Um den Sonnenschutz zu verbessern, kann der Visor von unten 
an die vordere Helmseite aufgesteckt werden. Halten Sie dafür den 
Visor so, dass alle seine Haltestifte gleichzeitig an einem Loch in 
der Helmschale anliegen. Drücken Sie die Haltestifte parallel in die 
Löcher. ACHTUNG: Verkantungen können zur Beschädigung des 
Artikels führen.
Zum Entfernen des Visors drücken Sie gleichmäßig an der vorderen 
und hinteren Kante des Visors einen äußeren Haltestift nach oben. 
Danach wiederholen Sie den Vorgang mit dem Haltestift in der Mitte 
und schließlich mit dem anderen äußeren Haltestift.

NUTZUNG DER LEDS UND AUFLADEN DES AKKUS 
(Li-Ion, 3,7V, 1000mAh, 3,7Wh) (soweit vorhanden, gilt nur für 
Modelle mit LED) (Abb. 5 – 6)
Die Lichteinheiten des Helmes kommen geladen und sind sofort 
einsetzbar. 
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Um die LED-Funktion zu nutzen betätigen Sie den Druckknopf (Abb. 
5). Drücken des Druckknopfes führt zu folgenden Konsequenzen:  
1 x drücken: stetige Blinkfunktion / Dauerleuchten (3 Sek.) bei starken 
Bewegungen
2 x drücken: stetiges Dauerleuchten / Blinkfunktion (3 Sek.) der Rück
lichter bei starken Bewegungen
3 x drücken: �deaktivieren der LED-Funktion
Die Lichteinheiten sind nicht komplett wasserdicht, daher wird von 
einer Nutzung bei feuchtem Wetter abgeraten.
Die durchgehende Nutzungszeit des Akkus liegt je nach Umständen 
bei bis zu 10 Stunden. Sind Akkus vollständig entladen, besteht die 
Gefahr einer Tiefstentladung. Schalten Sie die Einheit erst wieder 
an, wenn der Akku vollständig geladen ist. Bitte nutzen Sie dafür 
das beiliegende USB-Kabel. Ziehen Sie den Staubstecker aus der 
Einheit (Abb. 6) und stecken Sie das USB-Kabel ein. Ein Ladevorgang 
dauert etwa 4 Stunden und kann an jeder geeigneten USB-A-Buchse 
vorgenommen werden. Diese muss eine Spannung von 5 Volt 
haben, die Stromstärke muss 1 – 2 Ampere betragen. Laden Sie die 
Lichteinheiten nicht über Ihren Computer, Ihr Mobiltelefon oder andere 
Geräte, bei denen es zu Beschädigungen kommen könnte. Der Helm 
meldet stattfindende Ladetätigkeit mit umlaufendem Blinken aller 4 
LED Einheiten. Endet das Blinken ist der Akku vollständig geladen. 
Um den Akku zu schonen und die Laufzeit während der Nutzung zu 
verlängern, schalten Sie die Beleuchtung bei Nichtgebrauch bitte aus.

WARTUNG UND LAGERUNG
Reinigen Sie das Produkt nur mit einem Tuch oder feuchten Lappen 
und nicht mit speziellen Reinigungsmitteln! Überprüfen Sie das 
Produkt vor und nach Gebrauch auf Schäden und Verschleissspuren. 
Nehmen Sie keine baulichen Veränderungen vor! Verwenden Sie zu 
Ihrer eigenen Sicherheit nur Original-Ersatzteile. Diese können Sie bei 
HUDORA beziehen. Sollten Teile beschädigt sein oder scharfe Ecken 
und Kanten entstanden sein, darf das Produkt nicht mehr verwendet 
werden! Nehmen Sie im Zweifel mit unserem Service Kontakt auf 
(http://www.hudora.de/). Lagern Sie das Produkt an einem sicheren, 
witterungsgeschützten Ort, sodass es nicht beschädigt werden kann 
oder Personen verletzen kann. 

ENTSORGUNGSHINWEIS
Bitte führen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer den zur 
Verfügung stehenden Rückgabe- und Sammelsystemen zu. Fragen 
beantworten die Entsorgungsunternehmen vor Ort.

Achtung! Zum Schutz der Umwelt dürfen verbrauchte 
Batterien und Schalteinheiten / Elektroteile nicht in den 
Hausmüll. Durch eine umweltgerechte Entsorgung lassen 
sich wertvolle Rohstoffe zurückgewinnen. Die Rückgabe 
dieser Elemente ist daher gesetzlich verpflichtend. Batteri-
en können nach Gebrauch an der Verkaufsstelle oder bei 
den bestehenden Sammelstellen unentgeltlich entsorgt 

werden. Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf 
hin. Der Akku ist werkseitig einsatzbereit verbaut im Lieferumfang ent-
halten. Er kann nicht entnommen werden.

SERVICE
Wir sind bemüht einwandfreie Produkte auszuliefern. Sollten trotz-
dem Fehler auftreten, sind wir genauso bemüht, diese zu beheben. 
Sie finden zahlreiche Informationen zum Produkt, zu Ersatzteilen, 
Problemlösungen und verloren gegangene Aufbauanleitungen unter 
http://www.hudora.de/.

Alle Abbildungen sind Designbeispiele.

CONGRATULATIONS ON 
PURCHASING THIS PRODUCT!
Please read these instructions carefully. The instructions are an in-
tegral component of the product. Therefore, please store them and 
the packaging carefully in case questions arise in the future. Plea-
se always include these instructions when handing on the product 
to a third party. This product must be assembled by an adult. This 
product is designed for private / domestic use only. This product is 
not designed for commercial / industrial use. The use of the product 
requires certain capabilities and skills. Always adjust according to 
the age of the user and use for the purpose it has been designed for. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Item: 	� Skater helmet | Skater helmet Reflect | Skater 
	 helmet LED
Item number:	 �84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 84173, 

84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 84176, 84178
Purpose: ​	� Helmet for use when riding a bicycle, pedal-scooter 

riding, Inline skating, roller skating and skate-
boarding, in order to protect against the conse-
quences of an accident. This helmet has passed 
EN1078:2012+A1:2012 to show conformity to the 
respectively Regulation EU 2016/425.	

If you have assembly problems or would like further information on 
the product, we have all you need and more at http://www.hudora.de/.

 	
CONTENTS	
1 x Helmet | 1 x These instructions 

Other parts which may be included with the delivery in some circum-
stances are not required.

SAFETY INSTRUCTIONS
• 	� WARNING! This helmet should not be used by children while climbing 

or doing other activities when there is a risk of strangulation / hanging 
if the child gets trapped with the helmet.

• 	� WARNING! This helmet is designed and intended exclusively for 
the use of pedal cyclists and for skateboarders and roller skaters. 
It is not intended for and will not provide adequate safety protec-
tion if used during motorsport or moped use.

• 	� The wearer must have the helmet put on and adjusted by an adult.
•	 This helmet was developed to absorb a portion of the energy of a fall. 
• 	� No helmet is able to protect fully against unforeseen injuries! A 

helmet can only prevent severe injury to the head during a fall. 
Wearing other protective equipment like arm, knee and elbow pro-
tection is recommended. Be extremely careful with sports that in-
volve riding an object with wheels. Even accidents at slow speeds 
may lead to serious injuries.

• 	� The helmet can fully protect only when it fits correctly. On the insi-
de of the helmet, you will find a tag with the tested size categories. 
It is advisable to test different sized helmets for comparison. The 
choice should fall on a helmet that fits tightly and at the same time 
comfortably. The helmet should not move when in motion. Do not 
use the helmet, if it cannot be adjusted optimally. In this case a 
different size or model should be chosen.

• 	� Don’t wear a scarf, high hair etc. under the helmet. Danger of 
injury! 

•	 When wearing the helmet, the chin strap should be closed! 
•	� Check the helmet before every ride for visible damage or wear, and 

tight fit, even if there is no visible damage from the outside, the 
helmet should be replaced and destroyed after every hard stroke 
or deep scratches. The helmet must at latest be replaced 7 years 
after the date of production, since an old or damaged helmet can 
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no longer provide effective protection against injuries.
•	� Please do not alter or remove any parts of the helmet. It could lead 

to dangerous consequences.
•	� The effect of coatings (paint), adhesives, detergents, chemicals 

and solvents, severely damage the protective effect of the helmet. 
Clean the helmet with lukewarm water.

• 	� The product should not be stored behind glass panes, e.g. in the 
car (fuel-glass effect) or near heating or warming sources. Uneven 
helmet surfaces and bubble formation are signs of thermal dama-
ge and render the helmet unusable.

USAGE INSTRUCTIONS
HOW SHOULD THE HELMET FIT (Fig. 1)?  
To ensure that the helmet fits correctly, it needs to be adapted to its 
wearer. The helmet should clasp around the head well and should 
be worn level. The front edge of the helmet should rest one to two 
fingers wide above the nasal root so that the forehead remains 
protected, but it does not hang too deep in the face and the sight is 
not impaired. Whether the helmet is fastened securely can be tested 
by shaking the head lightly with the chin straps open.

HOW DO I CORRECTLY ADJUST THE HELMET (Fig. 1 – 4)?
The integrated adjustment system can be continuously adjusted. In 
order to reduce the helmet width, turn the rotary knob A to the right. 
In order to increase it, turn the rotary knob A to the left. The helmet 
must sit firmly and horizontally on the head. In order to check for 
the proper tension, the helmet must be put on and the safety lock B 
closed. The strap divider E should sit below the ears, the strap should 
not cover the ears. When the mouth is open, the chin strap C should 
press against the chin. After adjusting the straps, the protruding strap 
ends can be secured with the retaining ring D and covered with the 
chin guard.

FASTEN / REMOVE VISOR 
(if present, applies only to models with visor) 
To improve sun protection, the visor can be attached to the front 
part of the helmet from below. To do this, hold the visor so that all 
its retaining pins are in contact with a hole in the helmet shell at 
the same time. Press the retaining pins in parallel into the holes. 
CAUTION: Bending the visor can damage the item.
To remove the visor, press an outer retaining pin up evenly on the 
front and rear edges of the visor. Then repeat the procedure with the 
centre pin in the middle and finally with the other outer pin.

USING THE LEDS AND CHARGING THE BATTERY 
(Li-Ion, 3.7V, 1000mAh, 3.7Wh) (if available, only applies to 
models with LEDs) (Fig. 5 – 6)
The lighting units of the helmet are loaded and can be used immediately. 
To use the LED function, press the push button (Fig. 5). Pressing the 
push button has the following consequences:   
Press once: continuous flashing / continuous illumination (3 sec.) in 
case of strong movements 
Press twice: continuous illumination / flashing (3 sec.) of the rear 
lights in case of strong movements
Press a third time: deactivates the LED function
The lighting units are not completely waterproof, therefore it is not 
advisable to use them in damp weather.

Depending on the circumstances, the continuous battery life is up 
to 10 hours. If batteries are completely discharged, there is a risk of 
deep discharge. Do not switch the unit on again until the battery is 
fully charged. Please use the enclosed USB cable for this purpose. 
For charging remove the dust plug from the unit (fig. 6) and plug 
in the USB cable. A charging process takes about 4 hours and can 

be carried out at any suitable USB-A socket. The socket must have 
a voltage of 5 Volts, the current strength must be 1 – 2 Ampere. Do 
not charge the light units via your computer, mobile phone or other 
devices that could be damaged. The helmet reports charging activity 
with all 4 LED units flashing all around. When the flashing stops, 
the battery is fully charged. To conserve the battery and prolong the 
runtime during use, please turn off the light when not in use.

MAINTENANCE AND STORAGE
Use a dry or damp cloth only to clean the product; do not use special 
cleaning agents! Check the product for damage or traces of wear and 
tear before and after each use. Do not make any structural changes. 
For your own safety, please use original spare parts only. These can 
be sourced from HUDORA. If parts become damaged or if sharp 
edges or corners should develop, the product may not be used any 
more. If in any doubt, please contact our service team (http://www.
hudora.de/). Store the product in a safe place where it is protected 
from the elements, cannot be damaged, and cannot injure anyone. 

DISPOSAL ADVICE
At the end of the product’s life, please dispose of it at an appropri-
ate collection point provided in your area. Local waste management 
companies will be able to answer your questions on this.

Caution: Used batteries and switching units / electrical 
and electronic parts must not be discarded in the house 
waste in order to protect the environment. By the means 
of an environmentally friendly disposal, valuable raw ma-
terials can be recovered. Return of old batteries is there-
fore mandatory by law. After use batteries can be dispo-
sed of free of charge at any point of sale or existing 

collections centres. The symbol with the crossed-out bin indicates 
this. The battery is included in the scope of delivery and is installed 
ready for use at the factory. It cannot be removed.

SERVICE
We make every effort to deliver faultless products. If faults do arise 
however, we put just as much effort into rectifying them. You can find 
numerous information on the product, replacement parts, solutions 
to problems and lost assembly manuals at http://www.hudora.de/.

All images are examples of the design.
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CONGRATULAZIONI PER AVER 
ACQUISTATO QUESTO PRODOTTO!
La preghiamo di leggere molto attentamente questo manuale. Il ma-
nuale fa parte del prodotto. Quindi va conservato come tutto l’imbal-
laggio per eventuali domande in futuro. Dando il prodotto a terzi per 
cortesia allegare sempre il manuale. Il prodotto deve essere montato 
da un adulto. Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso 
domestico e privato. Questo prodotto non è adatto all’uso pubblico 
o commerciale. L‘utilizzo del prodotto richiede determinate abilità e 
conoscenze. Usare solo in maniera adeguata all‘età, e utilizzare il pro-
dotto esclusivamente per gli scopi previsti. 

SPECIFICHE TECNICHE	
Articolo:	 Casco skate | Casco skate Reflect | Casco skate LED	
Articolo n°:	 �84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 84173, 

84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 84176, 84178
Scopo: 	� Casco per l‘uso quando si và in bicicletta, in monopat-

tino, pattinaggio, pattinaggio a rotelle e con lo skate-
board, per la protezione contro le conseguenze di un 
incidente. Questo casco ha superato i test in base ai 
metodi specificati dalla norma EN1078:2012+A1:2012 
ed è conforme al corrispondente regolamento UE 
2016/425.

Se avete problemi con l‘assemblea o richiedete più informazioni, vi-
siti prego il nostro website http://www.hudora.de/.

 	
CONTENUTO		
1 x Casco | 1 x Queste istruzioni

Gli altri pezzi compresi nella fornitura non sono rilevanti per il mon-
taggio e per l’uso.

NOTE DI SICUREZZA
• 	� ATTENZIONE! Questo casco non dovrebbe essere usato dai bam-

bini per arrampicarsi o fare altre attività in cui c‘è il rischio di 
strangolamento / impiccamento se il bambino resta intrappolato 
con il casco.

• 	� ATTENZIONE! Questo casco è stato esclusivamente concepito e 
progettato per l‘uso con biciclette, skateboard e pattini a rotelle. 
Non è destinato all‘uso con i ciclomotori o nella pratica di sport 
motociclistici perché non fornirebbe un‘adeguata protezione.

• 	� L’utilizzatore non deve indossare né regolare il casco da solo, 
bensì far eseguire entrambe le operazioni da un adulto.

•	� Questo casco è stato progettato in modo da assorbire una parte 
dell’energia in caso di caduta. 

•	� Nessun casco può garantire protezione assoluta da ferite non 
preventivabili! Il casco può semplicemente evitare che possano 
verificarsi ferite alla testa ancora più gravi a seguito di una caduta. 
È consigliato indossare altri accessori di protezione delle brac-
cia-ginocchia e gomiti. Sport da corsa o su ruote devono essere 
praticati sempre con attenzione. Anche gli incidenti a velocità li-
mitata possono comportare serie ferite.

•  	� Il casco quando si inserisce può fornire solamente una prote-
zione ottimale. Sul lato interno del casco troverete un’etichetta 
con le taglie regolabili collaudate. Si consiglia di provare diverse 
grandezze, in quanto bisogna scegliere quello che sia allo stesso 
tempo comodo e ben saldo. Il casco non si deve spostare durante 
l’attività svolta. Qualora il casco non si adatti in maniera ottimale 
alla vostra testa, non comprarlo. In questi casi sarà necessario 
scegliere un’altra dimensione o un altro modello.

•	� Sotto al casco non bisogna indossare alcun berretto, portare ca-
pelli legati o cose similari. Pericolo di lesioni!

•	 La mentoniera deve essere ben chiusa durante l’utilizzo del casco! 

•	� Verificare il casco prima della partenza per accertare l’assenza di 
danni visibili o di usura, nonchè per accertare la posizione ben 
salda. Anche quando non sono visibili particlari danni, il casco 
potrebbe spostarsi o rompersi in seguito ad un duro colpo o ad un 
graffio profondo. Il casco deve essere sostituito entro e non oltre 
7 anni dalla data di fabbricazione, perché un elmetto troppo vec-
chio o danneggiato potrebbe non fornire una protezione efficace 
contro gli incidenti.

•	� Si prega di non rimuovere o modificare alcun componente del 
casco. Poiché questo può avere conseguenze pericolose. 

•	� L’azione protettiva del casco può essere seriamente intaccata 
dall’azione di vernici (colori), adesivi, detergenti per la pulizia, 
prodotti chimici o solventi. Pulire il casco solo con acqua tiepida. 

• 	� Non conservare l’oggetto dietro un vetro, ad esempio in macchina 
(per evitare l’effetto focale) o vicino a fonti di calore o a sorgenti 
termiche.Superfici irregolari e formazioni di bolle sul casco sono 
segni di danno termico e rendono inutilizzabile il casco.

CONDIZIONI DI UTILIZZO
COME SI CALZA CORRETTAMENTE IL CASCO (Ill. 1)? 
Perchè il casco sia posto correttamente, deve essere collocato 
correttamente sul capo di chi lo indossa. Il casco dovrebbe cingere 
bene il capo ed essere indossato in posizione orizzontale. Il bordo 
anteriore del casco dovrebbe avere una altezza di due dita sopra le 
sopracciglia, in modo che la fronte sia protetta, ma non troppo in 
basso, onde evitare che la visibilità non sia alterata. La stabilità del 
casco può essere verificata dando dei leggeri colpetti sulla testa con 
la mentoniera chiusa.

COME SI REGOLA IL CASCO (Ill. 1 – 4)?
Il sistema di regolazione integrato è continuamente modulabile. Per 
ridurre le dimensioni del casco, ruotare la manopola A verso destra. 
Per aumentarla, ruotare la manopola A verso sinistra. Il casco và messo 
sulla testa con fermezza e in posizione di equilibrio. Il casco deve 
essere messo regolarmente sulla testa e il cinturino di sicurezza B deve 
essere chiuso al fine di verificare la corretta tensione. La regolazione 
del cinturino E deve essere posto sotto le orecchie, il cinturino non 
deve coprire le orecchie. Quando la bocca è aperta il cinturino del casco 
C deve premere contro il mento. Dopo la regolazione del cinturino, le 
due estremità sporgenti possono essere fissate all‘anello di tenuta D e 
ricoperte con protezione per il mento.

FISSAGGIO / RIMOZIONE DELLA VISIERA 
(se presente, si applica solo ai modelli con visiera) 
Per migliorare la protezione solare, è possibile agganciare la visiera 
dal basso alla parte anteriore del casco. Tenere la visiera in modo 
che tutti perni di fissaggio poggino su uno dei fori presenti sulla 
calotta del casco. Spingere i perni nei relativi fori tenendoli paralleli. 
ATTENZIONE: se si inseriscono i perni tenendoli inclinati si rischia di 
danneggiare l‘articolo.Per staccare la visiera spingere verso l‘alto con 
una pressione uniforme uno dei perni di fissaggio esterni sulla parte 
anteriore e posteriore della visiera. Ripetere con il perno centrale e 
quindi con l‘altro perno esterno.
 
UTILIZZO DEI LED E CARICAMENTO DELLA BATTERIA 
(ioni di litio, 3,7V, 1000mAh, 3,7Wh) (se presente, si applica solo 
ai modelli con LED) (Ill. 5 – 6)
I fari del casco sono già carichi e possono essere utilizzati 
immediatamente.
Per utilizzare la funzione LED premere il pulsante (Ill. 5). Premendo il 
pulsante si ottengono i risultati indicati di seguito:  
Prima pressione: funzione lampeggiante continua / luci fisse (3 
secondi) con movimenti intensi
Seconda pressione: luci fisse continue / funzione lampeggiante (3 
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secondi) delle luci posteriori con movimenti intensi
Terza pressione: si disattiva la funzione LED
I fari non sono del tutto stagni, pertanto se ne sconsiglia l’uso in caso 
di tempo umido.

Il tempo di funzionamento continuo della batteria dipende dalle 
circostanze e arriva fino a 10 ore. Nel caso in cui le batterie 
siano completamente scariche sussiste il pericolo di una scarica 
profonda. Accendere nuovamente il faro solo quando la batteria sarà 
completamente carica. Utilizzare allo scopo il cavo USB fornito in 
dotazione. Estrarre il tappino antipolvere dal fanale (ill. 6) e inserire 
il cavo USB. Il processo di carica dura circa 4 ore e si può effettuare 
utilizzando una qualsiasi presa USB-A compatibile. La tensione deve 
essere pari a 5 volt e l’intensità a 1 – 2 ampere. Non caricare i fanali 
usando il computer, lo smartphone o altri dispositivi perché ne 
potrebbero risultate danni. Durante il processo di ricarica sul casco 
lampeggiano contemporaneamente tutte e 4 le unità LED. Quando i 
LED smettono di lampeggiare, la batteria è completamente carica. 
Per salvaguardare la batteria e prolungarne la durata durante l’uso, 
spegnere l’illuminazione quando non viene utilizzata.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Pulire il prodotto solo con un panno oppure con un panno inumidito 
senza usare speciali detergenti. Verificate che il prodotto non abbia 
subito danno e non presenti tracce di usura prima e dopo l’uso. 
Non apportate alcuna modifica al prodotto. Utilizzate per la vostra 
sicurezza solo ricambi originali. Essi si possono acquistare presso 
la ditta HUDORA. Se le parti dovessero essere danneggiate oppure 
dovessero evidenziare angoli e spigoli, il prodotto non potrà essere 
più utilizzato. Nel dubbio contattate il nostro centro di assistenza 
tecnica (http://www.hudora.de/). Stoccate il prodotto in un luogo 
sicuro, protetto dalle intemperie, in modo che non possa essere 
danneggiato o ferire delle persone.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO
Siete pregati di portare l’apparecchio, al termine della propria durata 
utile, presso un apposito punto di raccolta e di restituzione disponi-
bile. L’impresa di smaltimento locale sarà a vostra disposizione per 
rispondere ad eventuali domande.

Attenzione: a tutela dell’ambiente non è consentito smalti-
re le batterie esauste e i commutatori / componenti elett-
rici con i rifiuti domestici. Con una corretta raccolta diffe-
renziata è possibile recuperare preziose materie prime. Di 
conseguenza, la restituzione di questi componenti è un 
obbligo di legge. Dopo l’uso le batterie possono essere 
riportate al punto vendita oppure smaltite gratuitamente 

presso i centri di raccolta esistenti. Il simbolo del bidoncino barrato 
si riferisce a quanto sopra. La batteria è fornita in dotazione e monta-
ta in fabbrica per essere pronta all’uso. Non può essere rimossa.

ASSISTENZA TECNICA
Ci sforziamo a fornire dei prodotti perfettamente funzionali. Se co-
munque doveste riconoscere eventuali difetti, ci impegneremo subito 
a rimuoverli. Riceverete tante informazioni sul prodotto, sui pezzi di 
ricambio, sulle soluzioni ai problemi e sulle istruzioni per il montag-
gio andate perse sul sito web all’indirizzo http://www.hudora.de/.

¡LE FELICITAMOS POR LA 
COMPRA DE ESTE PRODUCTO!
Lea atentamente estas instrucciones. Estas instrucciones forman 
parte integrante del producto. Consérvelas por ello cuidadosamente, 
al igual que el embalaje, para posteriores consultas y preguntas. 
Entregue asimismo el manual de instrucciones cuando preste o 
regale el producto a terceros. Este producto debería ser montado 
por un adulto. Este producto está diseñado exclusivamente para el 
uso privado / doméstico. Este producto no está diseñado para el uso 
comercial. El uso del producto requiere de ciertas capacidades y co-
nocimientos. Utilícelo sólo conforme a la edad y exclusivamente con 
el objetivo previsto.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Artículo:  	� Casco de skate | Casco de skate Reflect (Re-

flectante) | Casco de skate LED (con luces LED)
Número de artículo:	 �84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Propósito: 	� Casco para ser utilizado al andar en bicicleta, 
monopatín, patines en línea, patines y skate 
para protegerse de las consecuencias de un 
accidente. Este casco se adecua a la norma 
UNE-EN1078:2012+A1:2012 para demostrar 
conformidad con el respectivo reglamento UE 
2016/425.

Si usted tiene problemas con la asamblea o requiere más informa-
ción, visite por favor nuestro website http://www.hudora.de/.

 	
CONTENIDO		
1 x Casco | 1 x Estas instrucciones 

Las otras piezas contenidas en el envío no son relevantes para el 
montaje y el uso.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
•	� ¡ATENCIÓN! Este casco no debe ser usado por niños escalando 

o realizando otras actividades debido al peligro a estrangulación / 
ahorcamiento si el niño queda atrapado con el casco.

• 	� ¡ATENCIÓN! Este casco ha sido diseñado y deberá ser destinado 
para el uso exclusivo por parte de ciclistas y usuarios de patines 
y monopatines. En este marco, no puede utilizarse, ni proveerá 
protección idónea para practicar deportes de motor o utilizar mo-
tocicletas. 

• 	 Una persona adulta deberá colocar el casco al usuario y ajustarlo.
•	� Este casco fue desarrollado para absorber una parte de la energía 

de una caída.
•	� ¡Ningún casco puede brindar una completa protección contra 

lesiones imprevisibles! Un casco solamente puede evitar que se 
produzcan lesiones graves en la cabeza por una caída. ¡Se re-
comienda utilizar otros dispositivos de protección, como muñe-
queras, rodilleras y coderas! Los deportes de conducción y rodaje 
siempre han de efectuarse con precaución. Incluso los accidentes 
a poca velocidad pueden producir lesiones serias.

•	� El casco solo puede utilizarse de modo óptimo si queda a la me-
dida. En el lado interior del casco encontrará una etiqueta con 
las dimensiones probadas. Se recomienda probar varias tallas del 
casco para comprobarlas en forma comparativa. Debe escogerse 
el casco que quede firme y al propio tiempo cómodo. El casco 
no debe correrse cuando se hacen movimientos. Si el casco no 
queda ajustado de forma óptima, no lo emplee. Debe escoger otra 
talla de casco u otro modelo.

•	� Debajo del casco no debe usarse pañuelo de cabeza ni tener el 

Tutte le illustrazioni sono esempi di progetti.
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pelo anudado arriba, ni nada similar. ¡Riesgo de lesiones!
•	 ¡Hay que cerrar la correa de la barbilla cuando se usa el casco! 
•	� Antes de cada recorrido, compruebe si el casco tiene algún daño 

visible o desgaste, así como que esté ajustado firmemente. Aun-
que en su exterior no haya daño visible, cuando el casco sufre un 
golpe fuerte o un arañazo profundo, debe sustituirse y destruirse. 
Como máximo 7 años después de la fecha de producción se tiene 
que cambiar el casco, pues un casco demasiado viejo o dañado no 
protege eficientemente contra heridas.

•	� Por favor, no modifique ni retire ningún componente del casco. Ya 
que esto puede tener consecuencias peligrosas.

•	� La acción de pinturas, pegamentos, líquidos limpiadores, sustan-
cias químicas o diluyentes pueden afectar seriamente la función 
protectora del casco. Limpie el caso solamente con agua templada.

• 	� No guarde el producto detrás de vidrios, por ejemplo en autos 
(efecto de vidrio ustorio) o cerca de fuentes de calor. Las superfi-
cies del casco que no sean planas y las formaciones de burbujas 
son indicios de daños térmicos y pueden ocasionar la inutilidad 
del mismo.

INDICACIONES DE USO 
¿CUÁNDO SIENTA BIEN EL CASCO (fig. 1)? 
Para que el casco quede correctamente asentado, hay que ajustarlo 
estando colocado sobre la persona que lo ha de usar. El casco debería 
circundar bien la cabeza y usarse en posición horizontal. El borde 
superior del casco debe encontrarse entre uno y dos dedos de ancho 
por arriba de la raíz nasal de modo que la frente permanezca protegida 
pero que no cuelgue demasiado sobre el rostro perjudicando la vista. 
El asiento firme del casco puede comprobarse agitando la cabeza 
ligeramente con la correa de la barbilla abierta.

¿CÓMO REGULO CORRECTAMENTE EL CASCO (fig. 1 – 4)?
El sistema de desplazamiento de talla integrado puede regularse 
progresivamente. Para disminuir el ancho del casco, gire la perilla A 
hacia la derecha. Para agrandarlo, gire la perilla A hacia la izquierda. 
El casco debe estar fijo sobre la cabeza y en posición horizontal. Para 
controlar la correcta tensión se debe colocar el casco y cerrar el cierre 
de seguridad B. Los distribuidores de cinta E deben encontrarse 
debajo de los oídos, la correa no debe cubrir los oídos. Con la boca 
abierta la correa de barbilla C debe presionar la barbilla. Después 
de regular la correa se puede asegurar los extremos de correa 
sobresalientes con el anillo soporte D y cubrirla con la protección 
de barbilla.

FIJAR / RETIRAR LA VISERA 
(información destinada solo a modelos con visera) 
Para aumentar la protección solar, la visera puede insertarse desde 
abajo en la parte delantera del casco. A tal fin, colocar la visera de 
manera que todas sus barras de sujeción queden situadas, al mismo 
tiempo, en un orificio en la calota del casco. Presionar las barras 
de sujeción en paralelo en los orificios. ATENCIÓN: si no está bien 
alineado, el artículo puede resultar dañado.
Para retirar la visera, presionar hacia arriba una de las barras de 
sujeción exteriores de manera uniforme en el borde delantero y 
trasero de la visera. A continuación, repetir este procedimiento con 
la barra de sujeción del medio y, por último, con la otra barra de 
sujeción exterior.
 
USO DE LAS LUCES LED Y CARGA DE LA BATERÍA 
(Li-Ion, 3,7 V, 1000 mAh, 3,7 Wh) (información destinada solo a 
modelos con luces LED) (fig. 5 – 6)
Las unidades de iluminación del casco se entregan cargadas y se 
pueden utilizar de inmediato. 
Para utilizar la función de las luces LED, accionar el botón (fig. 5). En 

función de la cantidad de veces que se presiona el botón, se activan 
diferentes funciones:
Si se presiona una vez:  función permanente de apagado y encendido 
intermitente / luces fijas (3 segundos) en caso de movimientos 
bruscos 
Si se presiona dos veces: luces fijas permanentes / función de 
apagado y encendido intermitente (3 segundos) de las luces traseras 
en caso de movimientos bruscos
Si se presiona tres veces: se desactiva el funcionamiento de las luces 
LED
Las unidades de iluminación no son completamente impermeables al 
agua, por eso no se recomienda el uso en entornos húmedos.
Según las circunstancias, la batería tiene una autonomía máxima de 
10 horas. Cuando la batería se descarga por completo, se corre el 
riesgo de que se produzca una descarga profunda. Vuelva a encender 
la unidad solo cuando la batería esté cargada en su totalidad. Para 
ello, utilice el cable USB provisto. Retire el tapón antipolvo de la 
unidad (fig. 6) y conecte el cable USB. El proceso de carga dura 
alrededor de 4 horas y se puede realizar en cualquier puerto USB tipo 
A convencional. Esto debe tener un voltaje de 5 voltios, la corriente 
debe ser de 1 – 2 amperios. No cargue las unidades lumínicas a 
través de su ordenador, su teléfono móvil u otros dispositivos en los 
cuales se puedan producir daños. Cuando el casco se está cargando, 
las 4 luces LED parpadean en forma circular. Cuando la batería se 
haya cargado por completo, las luces dejarán de parpadear.Con 
el objetivo de proteger la batería y prolongar su vida útil para los 
momentos de uso, apague las luces cuando no se utilicen, por favor.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Limpie el producto sólo con un paño o un trapo húmedo y no con 
agentes de limpieza especiales. Revise el producto antes y después 
del uso en cuanto a daños y rastros de desgaste. No efectúe 
modificaciones estructurales. Por su propia seguridad, utilice sólo 
repuestos originales. Podrá adquirirlos en HUDORA. Si hay partes 
dañadas o se han generado ángulos y bordes filosos, el producto 
no deberá seguir siendo utilizado. En caso de duda, contáctese con 
nuestro servicio técnico a http://www.hudora.de/. Guarde el producto 
en un lugar seguro, protegido de las inclemencias del tiempo, de 
modo que no pueda ser dañado ni pueda lastimar a personas.

INSTRUCCIONES DE DESECHACIÓN
Utilice los sistemas de devolución o recogida disponibles para 
desechar el producto cuando éste llegue al final de su vida útil. 
Consulte en su caso a los servicios de desechación locales.

Atención: No se permite desechar las pilas gastadas y 
unidades de conmutación / partes eléctricas y electróni-
cas como residuos domésticos para proteger el medio 
ambiente. A través de una eliminación ecológica se pue-
den recuperar valiosas materias primas. Por eso la entre-
ga de estos elementos es requerida por la ley. Después de 
su uso las pilas se pueden restituir a la cualquier casa de 

venta o a los sitios de recolección sin costo alguno. El símbolo con el 
contenedor tachado lo indica. La batería se entrega de fábrica lista 
para ser utilizada y no puede quitarse.

SERVICIO
Procuramos vender siempre productos perfectos. Si éstos presen-
tan, no obstante, defectos, procuramos eliminarlos inmediatamente. 
Proporcionamos numerosas informaciones sobre el producto y los 
recambios, soluciones a problemas e instrucciones de montaje per-
didas en http://www.hudora.de/.

Todas las ilustraciones son ejemplos de diseño.
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FÉLICITATIONS POUR 
L’ACHAT DE CE PRODUIT!
Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi. Le mode d’em-
ploi fait partie intégrante du produit. Veuillez en conséquence le con-
server soigneusement ainsi que l’emballage à des fins de questions 
ultérieures. Si vous cédez le produit à un tiers, veuillez également lui 
donner le présent mode d’emploi. Ce produit doit être monté par un 
adulte. Ce produit est conçu pour usage privé / familial seulement. 
Ce produit n’est pas conçu pour usage commercial. L’utilisation du 
produit nécessite certaines facultés et connaissances. Ne l’utilisez 
que conforme à l’âge d’utilisation et utilisez le produit uniquement 
dans son but prévu.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Article :   	� Casque de skate | Casque de skate Reflect | Cas-

que de skate à LED	
Référence article :	 �84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Objectif :	� Casque à utiliser pour faire du vélo, de la trot-
tinette, du roller en ligne, du roller et du skate-
board afin de protéger contre les conséquences 
d’un accident. Ce casque a passé les normes 
EN1078:2012+A1:2012 pour démontrer la con-
formité au règlement UE 2016/425.

Si vous rencontrez certaines difficultés lors de l‘installation ou si vous 
souhaitez plus d‘informations sur le produit, rendez-vous sur http://
www.hudora.de/.

 	
PIECES CONTENUES	
1 x Casque | 1 x Ce mode d’emploi

Les autres pièces incluses dans la livraison ne sont pas importantes 
pour le montage et l‘utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE
•	� AVERTISSEMENT ! Ce casque ne doit pas être utilisé par des en-

fants pendant des activités d‘escalade ou autres comportant un 
risque d‘étouffement/de suspension si l‘enfant reste accroché avec 
le casque.

• 	� AVERTISSEMENT ! Ce casque est conçu et destiné exclusivement 
à l’usage de cyclistes à pédales et des planchistes et patineurs à 
roulettes. Il n’est pas destiné à et ne fournira pas une protection 
de sécurité adéquate s’il est utilisé en sport automobile ou en cy-
clomoteur. 

• 	 Le porteur doit mettre et ajuster le casque par une personne adulte.
•	� Ce casque a été développé pour absorber une partie de l’énergie 

en cas de chute. 
•	� Aucun casque ne peut fournir une protection intégrale contre des 

blessures imprévisibles ! Un casque peut uniquement empêcher 
qu’il y ait des blessures graves à la tête en conséquence d’une 
chute. Le port d’un autre équipement de protection, tel que pro-
tège-bras, genouillères et protège-coudes est conseillé ! Le sport 
cycliste et de patinage à roulettes doit toujours être pratiqué avec 
précaution. Des accidents à vitesse réduite peuvent également 
conduire à des blessures sérieuses.

•	� Le casque peut uniquement protéger s’il est à la bonne taille. A 
l’intérieur du casque se trouve une étiquette sur laquelle les plages 
des tailles vérifiées sont indiquées. Il est recommandé d’essayer 
plusieurs tailles de casque et de les comparer. Le casque choi-
si doit être celui qui a une assise ferme et confortable en même 
temps. Lors de mouvements, le casque doit rester en place. Si le 
casque ne s’adapte pas de façon optimale, ne l’utilisez pas. Vous 

devriez choisir une autre taille de casque ou un autre modèle.
•	� On ne devrait pas porter de foulards, les cheveux relevés ou autres 

sous le casque. Danger de blessures !
•	 La mentonnière doit être fermée lors de l’utilisation ! 
•	� Vérifiez le casque sur des dommages visibles et l’usure ainsi que 

la bonne assise avant chaque utilisation. Même s’il n’y a pas de 
dommages visibles de l’extérieur, le casque devrait être échangé 
et détruit après chaque coup dur ou éraflure sérieuse. Le casque 
doit être remplacé au plus tard 7 ans après sa date de production, 
car un casque trop vieux ou endommagé ne peut plus protéger 
efficacement contre les blessures.

•	� Veuillez n’enlever ou ne changer aucune pièce du casque. Car cela 
peut engendrer des risques.

•	� Par l’effet de laques (couleurs), d’autocollants, de liquides de 
nettoyage, d’agents chimiques ou de solvants, l’effet protecteur 
du casque peut être sérieusement restreint. Nettoyez le casque 
uniquement avec de l’eau tiède.

• 	� Ne pas ranger le produit derrière une vitre p. ex. dans une voiture 
(effet de loupe) ni à proximité de sources de chauffage ou de chaleur. 
Des irrégularités sur la surface du casque et la formation de bulles 
sont des signes d’un endommagement thermique et engendrent 
l’inutilité du casque.

CONSIGNES D‘UTILISATION
COMMENT SAVOIR SI LE CASQUE EST BIEN EN PLACE (Ill. 1)?  
Afin que le casque ait une bonne assise, il doit être adapté au porteur. 
Le casque devrait bien entourer la tête entière et se trouver en 
position horizontale. Le bord avant du casque doit être situé à une 
distance d’un à deux doigts au-dessus de la racine du nez de manière 
à ce que le front reste protégé, mais ne doit pas reposer trop bas 
sur le visage afin de ne pas entraver la vision. La bonne assise du 
casque peut être contrôlée en secouant légèrement la tête avec la 
mentonnière ouverte.

COMMENT RÉGLER CORRECTEMENT LE CASQUE (Ill. 1 – 4) ?
Le système de réglage de la taille intégré est ajustable en continu. 
Pour diminuer la largeur du casque, tournez le bouton rotatif A 
vers la droite. Pour l’augmenter, tournez le bouton rotatif A vers la 
gauche. Le casque doit reposer solidement et horizontalement sur la 
tête. Pour vérifier la tension correcte, il convient de mettre le casque 
et de fermer la fermeture de sécurité B. Les répartiteurs de sangle 
E doivent reposer sous les oreilles, la sangle ne doit pas recouvrir 
les oreilles. Lorsque la bouche est ouverte, la jugulaire C doit être 
appuyée sur le menton. Après le réglage, les extrémités de la sangle 
qui dépassent peuvent être fixées avec l’anneau de retenue D et être 
recouverts par la mentonnière.

FIXER / ENLEVER LA VISIÈRE 
(si existante, s’applique uniquement aux modèles avec visière)
Afin d’améliorer la protection solaire, la visière peut être fixée depuis 
la partie inférieure sur la face avant du casque. Pour ce faire, tenez 
la visière de manière à ce que tous les ergots de fixation reposent 
simultanément sur un trou de la coque du casque. Poussez les ergots 
de fixation parallèlement dans les trous. ATTENTION : Les torsions 
peuvent endommager l’article.
Pour enlever la visière, poussez uniformément vers le haut un ergot 
de fixation externe sur le bord avant et arrière de la visière. Répétez 
ensuite le processus avec l’ergot de fixation situé au centre et pour 
finir avec l’autre ergot de fixation externe.
 
UTILISATION DES LED ET CHARGEMENT DE LA BATTERIE 
(Li-Ion, 3,7 V, 1000 mAh, 3,7 Wh) (si existante, s’applique unique-
ment aux modèles à LED) (Ill. 5  – 6)
Les unités d’éclairage des casques sont fournies chargées et peuvent 
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être immédiatement utilisées. 
Pour utiliser la fonction LED, appuyez sur le bouton-poussoir (Ill. 5). 
Une pression sur le bouton-poussoir a les conséquences suivantes :
Premier appui : mode clignotant constant / allumage en continu (3 
sec.) en cas de mouvements intenses
Deuxième appui : allumage continu constant / mode clignotant (3 
sec.) des feux arrière en cas de mouvements intenses
Troisième appui : désactivation de la fonction LED
Les unités d‘éclairage ne sont pas totalement étanches, il est en 
conséquence déconseillé de les utiliser par temps humide.
En fonction des circonstances, la durée d’utilisation en continu de la 
batterie est de jusqu’à 10 heures. Si des batteries sont complètement 
déchargées, il existe un risque de déchargement total. Ne remettez 
pas l’unité en marche tant que la batterie n’est pas complètement 
chargée. Veuillez utiliser le câble USB fourni. Enlevez le cache anti-
poussière de l’unité (Ill. 6) et insérez le câble USB. Un chargement 
dure environ 4 heures et peut être effectué via un port USB A. Il doit 
avoir une tension de 5 volts, le courant doit être de 1 – 2 ampères. Ne 
chargez pas les unités d’éclairage via votre ordinateur, votre téléphone 
portable ou autres appareils susceptibles d’être endommagés. Le 
casque indique que le chargement est en cours via le clignotement 
continu des 4 unités à LED. La batterie est complètement chargée 
lorsque le clignotement s’arrête. Pour économiser la batterie et 
prolonger l’autonomie pendant le fonctionnement, veuillez éteindre 
l’éclairage en cas de non-utilisation.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
Nettoyez le produit uniquement avec un tissu ou chiffon humide et 
non avec un produit de nettoyage spécial! Avant et après utilisation, 
vérifiez le produit afin de détecter tout signe d’endommagement ou 
d’usure. N’apportez aucune modification conceptuelle. Pour votre 
propre sécurité, n’utilisez que des pièces de rechange d’origine. Vous 
pouvez les acquérir auprès de HUDORA. Le produit ne doit plus être 
utilisé en cas d’endommagement de certaines parties ou d’apparition 
de coins saillants ou d’arêtes vives. En cas de doute, prenez contact 
avec notre service après-vente (http://www.hudora.de/). Stockez le 
produit dans un endroit sûr et à l’abri des intempéries de manière 
à ce qu’il ne puisse pas être endommagé et qu’il ne puisse blesser 
personne.

CONSIGNES D’ÉLIMINATION
A la fin de la durée de vie de l’appareil, veuillez l’amener dans un 
centre de reprise et de collecte mis à disposition. Le personnel des 
déchetteries répondra à toutes vos questions sur place.

Attention : pour protéger l’environnement, les piles usagées 
et les appareils de commutation / pièces électriques sont 
interdits dans les ordures ménagères. Grâce à l’élimination 
écologiquement responsable, de précieuses matières pre-
mières peuvent être récupérées. Le retour de ces éléments 
est donc légalement obligatoire. Les piles peuvent, après 
usage, gratuitement être rendues au point de vente ou à un 

point de collecte existant. Le symbole de la benne barrée l’indique. La 
batterie est installée à l’usine, prête à l’emploi et incluse dans la livrai-
son. Elle ne peut pas être enlevée. 

SERVICE APRÈS-VENTE
Nous nous efforçons de livrer des produits irréprochables. Cepen-
dant, en cas de défaillances, nous déployons également tous les ef-
forts requis afin de les éliminer. Vous pouvez obtenir de nombreuses 
informations sur le produit, les pièces de rechange, la résolution des 
problèmes et les instructions de montage égarées sur http://www.
hudora.de/.

HARTELIJK GEFELICITEERD 
MET DE KOOP VAN DIT PRODUCT!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing 
is een vast bestanddeel van het product. Bewaar de gebruiksaanwij-
zing en verpakking dus zorgvuldig voor eventuele vragen op een later 
tijdstip. Wanneer u het product aan derden overdraagt, moet u de 
gebruiksaanwijzing ook meegeven. Dit product moet door een vol-
wassene gemonteerd worden. Dit product is enkel ontworpen voor 
privaat / huishoudelijk gebruik. Dit product is niet geconstrueerd en 
niet toegelaten voor commercieel gebruik. Het gebruik van dit pro-
duct vereist bepaalde vaardigheden en kennis. Gebruik het uitsluitend 
in overeenstemming met de leeftijd en gebruik het product uitslui-
tend voor het beoogde doel. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES	
Artikel: 	 Skatehelm | Skatehelm Reflect | Skatehelm LED	
Artikelnummer:	 �84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Doel: 	 �Helm voor het gebruik tijdens het fietsen, steppen, 
inline-skaten, rolschaatsen en skateboarden, om te 
beschermen tegen de gevolgen van een ongeval. 
Deze helm is geslaagd voor EN1078:2012+A1:2012 
om conformiteit aan de respectievelijke EU-verorde-
ning 2016/425 aan te tonen.

Wanneer u problemen heeft met de montage of verdere informatie 
over het product wenst, vindt u onder http://www.hudora.de/.

 	
INHOUD	
1 x Helm | 1 x Deze gebruiksaanwijzing 

Verdere meegeleverde onderdelen en items zijn niet relevant voor de 
montage of het gebruik.

VEILIGHEIDSTIPS
• 	� WAARSCHUWING! Kinderen moeten deze helm niet dragen tij-

dens het klimmen of andere activiteiten met een risico op verstik-
king / wurging wanneer het kind verstrikt raakt in de helm. 

• 	� WAARSCHUWING! Deze helm is exclusief ontworpen voor het ge-
bruik door pedaalfietsers en voor skateboarders en rolschaatsers. 
Het is niet bedoeld en biedt geen afdoende veiligheidsbescherming 
als het wordt gebruikt tijdens motorsport of bij bromfietsgebruik.

• 	�� De drager moet de helm door een volwassene laten aandoen en 
instellen. 

•	� Deze helm werd ontwikkeld om een deel van de energie bij een val 
te absorberen. 

•	� Geen enkele helm kan volledige bescherming tegen onvoorzien 
letsel bieden! Een helm kan alleen voorkomen dat er bij een val 
ernstige verwondingen aan het hoofd worden toegebracht. Het 
dragen van andere beschermingsmiddelen zoals arm-, knie- en 
elleboog bescherming wordt aanbevolen! Rij- / rolsport moet al-
tijd voorzichtig worden beoefend. Zelfs bij lage snelheid kan er bij 
een ongeval ernstig letsel ontstaan.

•	� De helm kan alleen optimaal beschermen, als deze goed past. 
Aan de binnenzijde van de helm vindt u een etiket met het geteste 
maatbereik. Het is raadzaam om verschillende maten helmen te 
testen ter vergelijking. De keus moet vallen op een helm die stevig 
en tegelijkertijd ook comfortabel zit. De helm moet bij beweging 
niet van zijn plaats glijden. Gebruik de helm niet meer als deze niet 
optimaal meer past. Kies in dit geval een andere maat helm of een 
ander model.

•	� Draag onder de helm geen hoofddoek, opgestoken haar etc. Let-
selgevaar! 

Tous les schémas sont indicatifs.
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•	 Tijdens het gebruik van de helm moet de kinband gesloten zijn! 
•	� Controleer de helm voor elke rit op zichtbare schade en slijtage, en 

de strakke pasvorm, zelfs als er geen schade van buitenaf zichtbaar 
is, moet de helm na elke harde slag of diepe krassen worden ver-
wisseld en vernietigd. Uiterlijk 7 jaar na productiedatum moet de 
helm worden vervangen, omdat een te oude of beschadigde helm 
geen effectieve bescherming tegen verwondingen kan bieden.

•	� Gelieve niets aan de helm te wijzigen of verwijderen. Dan kan dit 
gevaarlijke gevolgen hebben.

•	� Het effect van coatings (verf), lijm, reinigingsmiddelen, chemica-
liën en oplosmiddelen, kan de beschermende werking van de helm 
ernstig aantasten. Reinig de helm met lauw water.

• 	� Artikel niet bewaren achter een raam, bijv. in de auto (brandglas 
effect) of in de buurt van hitte- of warmtebronnen. Oneffen hel-
moppervlakken en blaasvorming zijn tekenen van thermische be-
schadigingen, en leiden tot onbruikbaarheid van de helm.

INFORMATIE VOOR GEBRUIK
HOE HOORT DE HELM TE ZITTEN (Afb. 1)?  
Nu dat de helm goed zit, moet deze aan de drager worden aangepast. 
De helm moet het hoofd goed omsluiten en horizontaal gedragen 
worden. De voorrand van de helm moet een tot twee vingers breed 
boven de neuswortel liggen, zodat het voorhoofd beschermd blijft, 
maar dat hij niet te diep in het gezicht hangt waardoor het zicht 
belemmerd wordt. Of de helm stevig vast zit kan worden getest door 
met geopende kinbanden licht met het hoofd te schudden.

HOE STEL IK DE HELM JUIST IN (Afb. 1 – 4)?
Het geïntegreerde verstelsysteem is traploos instelbaar. Om de wijdte 
van de helm te verkleinen, draait u de draaiknop A naar rechts. Om 
deze te vergroten, draait u de draaiknop A naar links. De helm moet 
stevig en horizontaal op het hoofd zitten. Om de voorgeschreven 
spanning te controleren, moet de helm opgezet worden en het 
veiligheidsslot B gesloten zijn. De gordelverdeler E moet onder de 
oren zitten, de gordel mag de oren niet bedekken. Bij geöpende mond 
moet de kinband C tegen de kin drukken. Na het instellen van de 
gordel kunnen de uitstekende gordeleinden met de bevestigingsring 
D bevestigd worden en afgedekt met de kinbeschermer.

VIZIER BEVESTIGEN / VERWIJDEREN 
(indien beschikbaar, geldt enkel voor modellen met vizier)
Om de zonbescherming te verbeteren, kan het vizier langs onderen 
op de voorste helmzijde worden gestoken. Houd daarvoor het vizier 
zo dat alle fixeerpinnen tegelijk op een opening in de helmschaal 
rusten. Druk de fixeerpinnen parallel in de openingen. OPGELET: 
Verkantingen kunnen het artikel beschadigen.
Om het vizier te verwijderen drukt u gelijkmatig aan de voorste en 
achterste kant van het vizier een buitenste fixeerpin naar boven. 
Daarna herhaalt u het proces met de fixeerpin in het midden en tot 
slot met de andere buitenste fixeerpin.

GEBRUIK VAN DE LED EN OPLADEN VAN DE ACCU 
(Li-Ion, 3,7V, 1000mAh, 3,7Wh) (indien beschikbaar, geldt enkel 
voor modellen met led) (afb. 5  – 6)
De helmverlichtingseenheden zijn geladen en zijn direct klaar voor 
gebruik. 
Om de ledfunctie te gebruiken, drukt u op de drukknop (afb. 5). 
Drukken op de drukknop leidt tot volgende consequenties:  
Een keer drukken:  voortdurende knipperfunctie / continu branden (3 
sec.) bij sterke bewegingen
Twee keer drukken: voortdurend continu branden / knipperfunctie (3 
sec.) van de achterlichten bij sterke bewegingen
Drie keer drukken: deactiveren van de led-functie
De verlichtingseenheden zijn niet volledig waterdicht, daarom wordt 

het gebruik bij vochtig weer afgeraden.
De doorlopende gebruikstijd van de accu ligt naargelang om-
standigheden bij max. 10 uur. Als de accu volledig ontladen is, bestaat 
het risico op diepe ontlading. Schakel de lamp pas weer in, als de 
batterij volledig is opgeladen. Gebruik hiervoor de meegeleverde USB-
kabel. Haal de stofplug uit het apparaat (afb. 6) en plug de USB-kabel 
in. Een laadproces duurt ongeveer 4 uur en kan op elke geschikte 
USB-A-bus worden uitgevoerd. De bus moet een spanning van 5 
Volt hebben, de stroomsterkte moet 1 – 2 Ampère bedragen. Laad 
de verlichtingseenheden niet op via uw computer, mobiele telefoon 
of andere apparaten die beschadigd kunnen raken. De helm meldt de 
laadactiviteit met roterend knipperen van alle 4 led-eenheden. Stopt het 
knipperen dan is de accu volledig geladen. Om de accu te sparen en de 
looptijd tijdens het gebruik te verlengen, schakelt u de verlichting uit 
als u deze niet gebruikt.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Reinig het product slechts met een doek of een vochtige lap en niet 
met speciale reinigingsmiddelen. Controleer het product vóór en na 
gebruik op schades en tekenen van slijtage. Verander niets aan de 
constructie van het product. Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen 
originele onderdelen. Deze zijn verkrijgbaar bij HUDORA. Mochten 
onderdelen beschadigd zijn of scherpe hoeken en randen ontstaan 
zijn, dan mag het product niet meer worden gebruikt. Neem in geval 
van twijfel contact op met onze Serviceafdeling (http://www.hudora.
de/). Berg het product op een veilige plek op waar het beschermd 
is tegen weersinvloeden, zodat het niet beschadigt raakt of mensen 
verwondingen toebrengt. 

AANWIJZING VOOR DE AFVOER 
AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR
Laat het toestel aan het einde van de levensduur afvoeren via de ter 
beschikking staande teruggave- en inzamelsystemen. Met eventuele 
vragen kunt u terecht bij afvalverwerkers bij u in de buurt.

Opgepast: voor de bescherming van het milieu mogen 
gebruikte batterijen, schakeleenheden en elektro-onder-
delen niet bij het huisvuil worden gezet. Door de ecolo-
gisch verantwoorde verwijdering kunnen nog waardevolle 
grondstoffen worden teruggewonnen. De teruggave van 
deze elementen is daarom wettelijk verplicht. Batterijen 
kunnen na gebruik gratis aan het verkooppunt of bij een 

bestaand verzamelpunt worden bezorgd. Het symbool met de door-
streepte afvalbak wijst daarop. De accu is af fabriek gebruiksklaar 
verbouwd in de leveringsomvang inbegrepen. Hij kan niet worden 
weggenomen.

SERVICE
Wij doen ons best om producten te leveren die helemaal in orde zijn. 
Mochten toch fouten voorkomen, dan zullen wij ons best doen om 
deze op te lossen. U vindt zeer veel informatie over product, onder-
delen, probleemoplossingen en kwijtgeraakte opbouwinstructies on-
der http://www.hudora.de/.

Alle afbeeldingen zijn ontwerp-voorbeelden.

13/20

NL MONTAGE- EN GEBRUIKSHANDLEIDING



SERDECZNIE GRATULUJEMY 
ZAKUPU NINIEJSZEGO PRODUKTU!
Prosimy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. Instrukcja obsługi 
stanowi nieodłączny element produktu. Należy ją odpowiednio pr-
zechowywać wraz z opakowaniem. Jeśli produkt jest przekazywany 
osobom trzecim, zawsze należy również przekazać instrukcję. Ni-
niejszy produkt musi być montowany przez osobę dorosłą. Produkt 
jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego. Używanie produktu wymaga 
określonych umiejętności i wiedzy. Produktu należy używać zgodnie 
z wymogami dotyczącymi wieku użytkownika oraz wyłącznie tylko w 
przewidzianym celu. 

DANE TECHNICZNE	
Artykuł:  	 Kask dla skaterów | Kask dla skaterów Reflect | Kask  
	 dla skaterów LED	
Numer artykułu:	�84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Przeznaczenie: 	� kask do stosowania podczas jazdy na rowerze, hula-
jnodze, rolkach, wrotkach i deskorolce w celu ochrony 
przed skutkami wypadku. Kask został pomyślnie prze-
testowany zgodnie z normą EN1078:2012+A1:2012 i 
jest zgodny z Rozporządzeniem UE 2016/425.

Jeśli masz problemy z instalacją lub poszukujesz dalszych informacji o 
produkcie, wszelkie ważne informacje znajdziesz pod adresem http://
www.hudora.de/.

ZAWARTOŚĆ	
1 x kask | 1 x niniejsza instrukcja

Inne części, ktore mogą się znajdować w dostawie, nie są potrzebne.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
• 	� OSTRZEŻENIE! Ten kask nie powinien być używany przez dzieci 

podczas wspinaczki lub innych zajęć, w których istnieje ryzyko 
uduszenia / zawiśnięcia, jeśli dziecko zapląta się w kask.

• 	� OSTRZEŻENIE! Ten kask jest przeznaczony i zaprojektowany do 
użytku wyłącznie przez rowerzystów, deskorolkarzy i rolkarzy/
wrotkarzy. Nie jest przeznaczony do stosowania podczas pro-
wadzenia pojazdów mechanicznych i nie zapewni odpowiedniej 
ochrony podczas uprawiania sportów motorowych lub jazdy na 
motocyklu.

• 	� Kask musi zostać założony użytkownikowi i wyregulowany przez 
osobę dorosłą.

• 	� Kask ten został zaprojektowany tak, aby pochłaniać część energii 
podczas upadku.

• 	� Żaden kask nie może zapewnić pełnej ochrony przed nieprzewi-
dywalnymi urazami! Kask może jedynie zapobiec poważnym ura-
zom głowy po upadku. Zaleca się noszenie innych elementów wy-
posażenia ochronnego, takich jak ochraniacze na ramiona, kolana 
i łokcie! Jazda na rowerze/sprzęcie z kółkami powinna być zawsze 
wykonywana ostrożnie. Nawet wypadki przy niewielkiej prędkości 
mogą prowadzić do poważnych urazów.

• 	� Kask może zapewnić optymalną ochronę tylko wtedy, gdy jest od-
powiednio dopasowany. Po wewnętrznej stronie kasku znajdziesz 
etykietę z przetestowanymi zakresami rozmiarów. Wskazane jest 
przetestowanie kilku rozmiarów kasku dla porównania. Należy wy-
brać kask, który jest mocno dopasowany i jednocześnie wygodny. 
Kask nie może się zsuwać podczas ruchów. Jeśli kask nie może 
zostać optymalnie dopasowany, nie należy go używać. Należy wy-
brać inny rozmiar lub model kasku.

• 	� Pod kaskiem nie należy nosić chust, związanych włosów itp. Nie-

bezpieczeństwo obrażeń!
• 	� Podczas używania kasku pasek podbródkowy musi być zamknięty!
• 	� Przed każdą jazdą sprawdź kask pod kątem widocznych uszko-

dzeń oraz śladów zużycia, a także prawidłowego dopasowania. 
Nawet jeśli z zewnątrz nie widać żadnych uszkodzeń, po każdym 
mocnym uderzeniu lub głębokim zadrapaniu kask powinien zostać 
wymieniony i zniszczony. Kask należy wymienić nie później niż 7 
lat od daty produkcji, ponieważ zbyt stary lub uszkodzony kask 
może nie chronić skutecznie przed urazami.

• 	� Nie należy zmieniać ani usuwać żadnych części na kasku. To może 
mieć niebezpieczne konsekwencje.

• 	� Narażenie na działanie lakierów (farb), naklejek, płynów czys-
zczących, chemikaliów lub rozpuszczalników może poważnie 
osłabić działanie ochronne kasku. Kask należy czyścić tylko letnią 
wodą.

• 	� Nie przechowywać produktu za szybami, np. w samochodzie 
(efekt płonących szyb), lub w pobliżu źródeł ogrzewania lub ciepła. 
Nierówne powierzchnie kasku i powstawanie pęcherzyków są oz-
nakami uszkodzenia termicznego i sprawiają, że kask nie nadaje 
się do użytku.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
JAK PRAWIDŁOWO POWINIEN PRZYLEGAĆ KASK (rys. 1)?
Aby kask prawidłowo przylegał, musi zostać dopasowany do 
użytkownika. Kask powinien dobrze obejmować głowę i być noszony 
poziomo. Przednia krawędź kasku powinna się znajdować na 
szerokość jednego do dwóch palców powyżej nasady nosa, tak by 
czoło pozostawało osłonięte, a kask nie zwisał zbyt nisko na twarzy 
i nie ograniczał widoczności. Prawidłowe dopasowanie kasku można 
sprawdzić poprzez lekkie potrząśnięcie głową z otwartym paskiem 
podbródkowym. 

JAK PRAWIDŁOWO USTAWIĆ KASK (rys. 1 – 4)?
Zintegrowany system regulacji rozmiaru kasku może być regulowany 
bezstopniowo. Aby zmniejszyć szerokość kasku, obróć pokrętło A w 
prawo. Aby ją zwiększyć, obróć pokrętło A w lewo. Kask musi być 
mocno i poziomo osadzony na głowie. Aby sprawdzić prawidłowe 
napięcie, należy założyć kask i zamknąć zapięcie bezpieczeństwa B. 
Regulatory paska E powinny znajdować się pod uszami, pasek nie 
może zakrywać uszu. Przy otwartych ustach pasek podbródkowy C 
powinien dociskać podbródek. Po wyregulowaniu pasków wystające 
końce pasków można zabezpieczyć pierścieniem przytrzymującym D 
i przykryć osłoną podbródka.

MOCOWANIE / USUWANIE DASZKA 
(jeśli jest na wyposażeniu, dotyczy tylko modeli z daszkiem) 
Aby poprawić ochronę przeciwsłoneczną, daszek można przymocować 
od dołu z przedniej strony kasku. W tym celu przytrzymaj daszek w taki 
sposób, aby wszystkie jego kołki mocujące przylegały jednocześnie do 
otworu w skorupie kasku. Wciśnij równolegle kołki mocujące w otwory. 
UWAGA: Nierówne wsadzenie kołków mocujących może doprowadzić 
do uszkodzenia produktu. 
Aby zdjąć daszek, naciśnij równomiernie w górę na przedniej i tylnej 
krawędzi daszka jeden zewnętrzny kołek mocujący. Następnie powtórz 
to z kołkiem mocującym na środku, a na koniec z drugim zewnętrznym 
kołkiem mocującym.

KORZYSTANIE Z LEDÓW I ŁADOWANIE BATERII 
(litowo-jonowa, 3,7V, 1000mAh, 3,7Wh) (jeśli są na wyposażeniu, 
dotyczy tylko modeli z LEDAMI) (rys. 5 – 6) 
Jednostki świetlne kasku są dostarczane naładowane i gotowe do 
natychmiastowego użycia. 
Aby użyć funkcji LED, należy nacisnąć przycisk (rys. 5). Naciśnięcie 
przycisku prowadzi do następujących konsekwencji: 
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1. naciśnięcie: stała funkcja migania / światło ciągłe (3 sek.) w 
przypadku silnych ruchów 
2. naciśnięcie: stałe światło ciągłe / funkcja migania (3 sek.) świateł 
tylnych w przypadku silnych ruchów 
3. naciśnięcie: dezaktywacja funkcji LED. 
Jednostki świetlne nie są całkowicie wodoodporne, dlatego nie zaleca 
się ich używania w czasie wilgotnej pogody.
Czas ciągłego użytkowania baterii wynosi do 10 godzin, w zależności 
od okoliczności. Jeśli baterie są całkowicie rozładowane, istnieje 
ryzyko głębokiego rozładowania. Należy włączyć jednostkę ponownie 
dopiero wtedy, gdy bateria będzie w pełni naładowana. Należy użyć 
do tego celu dołączony kabel USB. Wyciągnij z jednostki zatyczkę 
przeciwkurzową (rys. 6) i podłącz kabel USB. Proces ładowania trwa 
około 4 godzin i można go przeprowadzić w każdym odpowiednim 
gnieździe USB-A. Musi ono mieć napięcie 5 woltów, a prąd musi mieć 
natężenie 1 – 2 amperów. Nie należy ładować jednostek świetlnych 
za pomocą komputera, telefonu komórkowego lub innych urządzeń, 
gdzie mogłoby dojść do uszkodzenia. Kask sygnalizuje proces 
ładowania poprzez obiegowe miganie wszystkich 4 jednostek LED. 
Gdy miganie ustanie, bateria jest w pełni naładowana. W celu ochrony 
baterii i wydłużenia czasu pracy podczas użytkowania należy wyłączyć 
oświetlenie, gdy nie jest ono używane.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Produkt należy czyścić ręcznikiem lub wilgotną szmatką, nie używać 
specjalnych środkow czyszczących! Należy sprawdzić produkt 
przed i po użyciu pod kątem uszkodzeń i śladow zużycia. Nie wolno 
wykonywać żadnych zmian konstrukcyjnych. W celu własnego 
bezpieczeństwa należy stosować wyłącznie oryginalne części 
zamienne. Można je kupić w HUDORA. Jeśli zostaną uszkodzone części 
lub powstaną ostre kąty lub krawędzie, produktu nie wolno używać. W 
przypadku wątpliwości należy skontaktować sie z naszym serwisem 
(http://www.hudora.de/). Produkt należy przechowywać w suchym 
miejscu, chronionym przed wpływem warunkow atmosferycznych, 
aby nie uległ uszkodzeniu i nie powodował obrażeń u osob. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA UTYLIZACJI
Po zakończeniu okresu żywotności urządzenia należy je przekazać 
do systemow zwrotow i zbiorki. Proszę skontaktować się z lokalnym 
przedsiębiorstwem, zajmującym sie utylizacją.

Uwaga! W celu ochrony środowiska naturalnego nie wol-
no wyrzucać zużytych baterii i jednostek przełączających / 
części elektrycznych do odpadów domowych. Utylizując je 
w sposób przyjazny dla środowiska, można odzyskać cen-
ne surowce. Dlatego zwrot tych elementów jest obowiąz-
kowy z mocy prawa. Baterie po zużyciu można bezpłatnie 
oddać do utylizacji w punkcie sprzedaży lub w istniejących 

punktach przyjmowania odpadów. Wskazuje na to symbol z prze-
kreślonym kontenerem na śmieci. W zestawie znajduje się zamonto-
wana fabrycznie bateria gotowa do użycia. Nie można jej usunąć.

SERWICE
Staramy się dostarczać nasze produkty w nienagannym stanie. Jeśli 
mimo to wystąpią usterki, postaramy się je usunąć. Dlatego przeka-
zujemy państwu liczne informacje związane z produktem, częściami 
zamiennymi, rozwiązywaniem problemow i zgubionymi instrukcjami 
obsługi, ktore znajdują się na stronie http://www.hudora.de/.

PRISRČNE ČESTITKE 
OB NAKUPU TEGA IZDELKA!
Prosimo vas, da si pozorno preberete navodila za uporabo. Navodi-
la za uporabo so pomemben sestavni del izdelka. Navodila skrbno 
shranite skupaj z embalažo za primer kasnejših vprašanj. Če izdelek 
podarite tretji osebi, obvezno vedno priložite tudi pričujoča navodila. 
Za sestavo tega izdelka je potrebna odrasla oseba. Ta izdelek je bil 
razvit posebej za zasebno uporabo. Ta izdelek ni namenjen za komer-
cialno uporabo. Za uporabo izdelka sta potrebna določeno znanje in 
sposobnost. Izdelek uporabljajte le starosti primerno in izključno za 
predvidene namene. 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE
Artikel: 		  Čelada za rolkanje | Čelada za rolkanje Reflect |  
		  Čelada za rolkanje LED
Številka izdelka: 	� 84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Namen: 		�  Čelada za uporabo pri vožnji s kolesom, skirojem, ro-
lanjem, kotalkanjem in rolkanjem za zaščito pred pos-
ledicami morebitne nesreče. Ta čelada je bila uspeš-
no preizkušena v skladu z EN1078:2012+A1:2012 in 
skladna z uredbo EU 2016/425.	

Če imate težave s sestavljanjem produkta ali potrebujete informacije o 
produktu, imamo vse kaj potrebujete in še več na spletni strani http://
www.hudora.de/.

 	
VSEBINA	
1 x čelada | 1 x ta navodila za uporabo

Drugi priloženi deli služijo zaščiti med transportom in niso potrebni 
pri sestavi in uporabi izdel.

VARNOSTNA OPOZORILA 
• 	� OPOZORILO! Otroci te čelade ne smejo uporabljati pri plezanju ali 

drugih dejavnostih, kjer obstaja nevarnost zadušitve / zataknitve, 
če se otrok zaplete s čelado. 

• 	� OPOZORILO! Ta čelada je namenjena in oblikovana samo za ko-
lesarje, rolkarje in rolarje / kotalkarje. Ni zasnovana za uporabo 
med vožnjo motornega vozila in ne bo nudila ustrezne zaščite med 
motošportom ali upravljanjem motornega kolesa. 

• 	� Čelado mora na uporabnika namestiti in nastaviti odrasla oseba. 
• 	� Ta čelada je zasnovana tako, da absorbira del energije pri padcu. 
• 	� Nobena čelada ne more popolnoma zaščititi pred nepredvidljivi-

mi poškodbami! Čelada lahko prepreči le resne poškodbe glave v 
primeru padca. Priporočljiva je uporaba dodatne zaščitne opreme, 
kot so ščitniki za roke, kolena in komolce! Športe na kolesih/koles-
cih je treba vedno izvajati previdno. Tudi nesreče pri nizki hitrosti 
lahko povzročijo resne poškodbe. 

• 	� Čelada lahko nudi optimalno zaščito le, če se ustrezno prilega. Na 
notranji strani čelade boste našli oznako s preizkušenimi velikost-
mi. Za primerjavo je priporočljivo preizkusiti več velikosti čelad. 
Čelado je treba izbrati tako, da se dobro prilega in je hkrati udobna. 
Čelada med premikanjem ne sme drseti. Če čelade ni mogoče op-
timalno nastaviti, je ne uporabljajte. Izbrati je treba drugo velikost 
ali model čelade. 

• 	� Pod čelado ne nosite naglavne rute, spetih las ali podobnega. Ne-
varnost telesnih poškodb! 

• 	� Podbradni trak mora biti med uporabo čelade zaprt! 
• 	� Pred vsako vožnjo preverite čelado glede vidnih poškodb in ob-

rabljenosti ter ali je varno nameščena. Čelado po vsakem močnem 
udarcu ali globoki praski zamenjajte in uničite, tudi če od zunaj ni 
vidna nobena poškodba. Čelado je treba zamenjati najkasneje v 7 
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letih od datuma proizvodnje, saj prestara ali poškodovana čelada 
ne more več učinkovito ščititi pred poškodbami. 

• 	� Ne spreminjajte ali odstranjujte nobenega dela čelade. To ima lah-
ko nevarne posledice. 

• 	� Zaščitni učinek čelade lahko resno poslabšajo učinki laka (barve), 
nalepk, čistilnih tekočin, kemikalij ali topil. Čelado čistite samo z 
mlačno vodo. 

• 	� Izdelka ne shranjujte za šipami, npr. v avtomobilu (učinek stekla) ali 
v bližini grelnih ali toplotnih virov. Neravne površine čelade in me-
hurčki so znaki toplotne poškodbe in naredijo čelado neuporabno.

NAVODILA ZA UPORABO 
KAKO SE ČELADA PRAVILNO NAMESTI (slika 1)? 
Da se čelada pravilno prilega, mora biti prilagojena svojemu uporab-
niku. Čelada naj dobro obdaja glavo in se nosi vodoravno. Sprednji 
rob čelade naj bo en do dva prsta nad nosom, da bo čelo ostalo zašči-
teno, vendar ne prenizko na obrazu, da ni moten pogled. Tesno prile-
ganje čelade lahko preverite tako, da rahlo potresete glavo z odprtim 
podbradnim pasom.

KAKO PRAVILNO NASTAVIM ČELADO (slika 1 – 4)? 
Integriran sistem prilagajanja velikosti je mogoče brezstopenjsko 
nastavljati. Če želite zmanjšati širino čelade, obrnite gumb A v desno. 
Za povečanje obrnite gumb A v levo. Čelada mora trdno in vodoravno 
sedeti na glavi. Za preverjanje pravilne napetosti je treba čelado nadeti 
in zapreti varnostno ključavnico B. Razdelilniki traki E naj bodo pod 
ušesi, trak ne sme prekrivati ušes. Pri odprtih ustih mora podbradni 
trak C pritiskati na brado. Po nastavitvi trakov lahko štrleče konce tra-
kov pritrdite z zadrževalnim obročem D in pokrijete z zaščito za brado.

PRITRDITEV / ODSTRANITEV VIZIRJA 
(če je na voljo, velja samo za modele z vizirjem)
Za izboljšanje zaščite pred soncem lahko vizir pritrdite na spredn-
jo stran čelade od spodaj. Za to držite vizir tako, da so vsi njegovi 
pritrdilni zatiči hkrati v stiku z luknjo v školjki čelade. Zadrževalne 
zatiče potisnite vzporedno v luknje. POZOR: Zataknitve lahko poško-
dujejo artikel. 
Če želite odstraniti vizir, enakomerno potisnite zunanji pritrdilni zatič 
na sprednji in zadnji rob vizirja. Nato ponovite postopek s sredinskim 
zadrževalnim zatičem in nazadnje z drugim zunanjim zatičem.

UPORABA LED-LUČK IN POLNJENJE AKUMULATORSKE BATERIJE 
(Li-Ion, 3,7 V, 1000 mAh, 3,7 Wh) (če je na voljo, velja samo za 
modele z LED-LUČKO) (sl. 5 – 6) 
Svetlobne enote čelade so dobavljene napolnjene in jih je mogoče 
uporabljen takoj.
Za uporabo funkcije LED pritisnite gumb (slika 5). Pritisk na gumb 
ima naslednje učinke: 
1. pritisk: funkcija konstantnega utripanja / stalna lučka (3 sekunde) v 
primeru močnega premikanja 
2. pritisk: funkcija stalne luči / utripanja (3 sekunde) zadnjih luči v 
primeru močnega premikanja 
3. pritisk: izklop funkcije LED. 
Svetlobne enote niso popolnoma vodotesne, zato uporaba v mokrem 
vremenu ni priporočljiva.
Čas neprekinjene uporabe baterije je do 10 ur, odvisno od okoliščin. 
Če so akumulatorske baterije popolnoma izpraznjene, obstaja nevar-
nost globoke izpraznitve. Enote ne vklopite znova, dokler baterija ni 
povsem napolnjena. Za to uporabite priloženi kabel USB. Odklopite 
protiprašni vtič iz enote (slika 6) in priključite kabel USB. Polnjenje 
traja približno 4 ure in se lahko izvede na kateri koli ustrezni vtičnici 
USB-A. Ta mora imeti napetost 5 voltov, tok mora biti 1 – 2 ampera. 
Svetilnih enot ne polnite prek računalnika, mobilnega telefona ali ka-
tere koli druge naprave, ki bi lahko povzročila škodo. Čelada sporoča, 

da poteka polnjenje, pri čemer vse 4 LED-enote utripajo. Ko utripanje 
preneha, je baterija popolnoma napolnjena. Če želite prihraniti bate-
rijo in podaljšati čas delovanja med uporabo, izklopite osvetlitev, ko 
je ne uporabljate.

NEGA IN SHRANJEVANJE
Izdelek čistite le s krpo oz. vlažno cunjo in ne uporabljajte čistilnih 
sredstev! Pred in po uporabo preverite, ali je izdelek poškodovan oz. 
obrabljen. Ne spreminjajte načina sestave in delov izdelka! Za lastno 
varnost uporabljajte le originalne nadomestne dele. Te lahko naročite 
pri podjetju HUDORA. Če so deli izdelka poškodovani oz. nastanejo 
ostri robovi, izdelka do popravila ne smete več uporabljati! V primeru 
dvoma kontaktirajte našo servisno službo na http://www.hudora.de. 
Izdelek shranite na varno mesto, zaščiteno pred vremenskimi vplivi, 
tako da se ne more poškodovati ali raniti drugih oseb.

NAPOTEK ZA ODSTRANJEVANJE
Prosimo, da izdelek ob koncu življenjske dobe odnesete na pristojno 
zbiralno mesto za tovrstne odpadke. Na vprašanja vam bo na zbiral-
nem mestu odgovorilo podjetje za odstranjevanje odpadkov.

Pozor! Zaradi zaščite okolja, rabljenih baterij in stikalnih 
enot / električnih delov ne smete odvreči med gospodin-
jske odpadke. Dragocene surovine je mogoče predelati z 
okolju prijaznim odstranjevanjem. Vračilo teh elementov je 
torej zakonsko obvezujoče. Baterije lahko po uporabi bre-
zplačno oddate na prodajnem mestu ali na obstoječih zbir-
nih mestih. Na to opozarja simbol s prečrtanim smetnja-

kom. Akumulatorska baterija je tovarniško vgrajena in vključena v 
obseg dobave. Ni je mogoče odstraniti.

STORITVE ZA STRANKE
Prizadevamo si za dostavo brezhibnih izdelkov. V kolikor bi kljub temu 
prišlo do napak, si prav tako prizadevamo za hitro odpravo teh napak. 
Številne informacije o izdelku, nadomestnih delih, reševanju težav in 
izgubljena navodila za uporabo najdete na spletni strani http://www.
hudora.de/.

Vse ilustracije so primeri oblikovanja.
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ПОЗДРАВЛЯЕМ С  
ПРИОБРЕТЕНИЕМ ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ!
Пожалуйста, внимательно прочитайте данную инструкцию 
по эксплуатации. Инструкция по эксплуатации является 
неотъемлемой составляющей изделия. Поэтому следует 
бережно хранить инструкцию, как и упаковку, на случай 
возникновения вопросов в дальнейшем. Если Вы передаете 
изделие третьим лицам, пожалуйста, передавайте вместе с ним 
данную инструкцию по эксплуатации. Данное изделие должен 
собирать взрослый человек. Данное изделие сконструировано 
исключительно для использования в личных целях. Изделие 
не сконструировано для коммерческого использования. 
Использование данного продукта предусматривает наличие 
определенных способностей и знаний. Используйте его только 
для соответствующей возрастной группы и применяйте изделие 
только с той целью, для которой оно было произведено. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ	
Изделие:  	 Защитный шлем для скейтборда | Защитный  
	 шлем для скейтборда Reflect | Защитный шлем  
	 для скейтборда LED	
Артикульный 
номер:	� 84167, 84168, 84169 | 84170, 84171, 84172, 

84173, 84174, 84177, 84180, 84181 | 84175, 
84176, 84178

Назначение: 	� шлем для использования при езде на 
велосипеде, самокате, роликах и скейтборде, 
чтобы предотвратить последствия аварии. Этот 
шлем успешно прошел испытание согласно 
EN1078:2012+A1:2012 и соответствует Директиве 
ЕС 2016/425.

Если у Вас возникли проблемы при сборке или Вы хотите 
получить дополнительные сведения об изделии, то всю 
необходимую информацию Вы найдете в сети Интернет по 
адресу http://www.hudora.de/.

СОДЕРЖИМОЕ	
1 шлем | 1 данная инструкция

Иные детали, которые при определенных обстоятельствах 
могут входить в объём поставки, не требуются.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
• 	� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Этот шлем не должен использоваться 

детьми при лазании или других видах физической 
активности, если существует опасность удушения/зависания 
при запутывании со шлемом. 

• 	� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Данный шлем предусмотрен и 
сконструирован исключительно для использования во 
время езды на велосипеде, роликах, скейтборде или 
самокате. Он не предназначен для использования при 
управлении транспортными средствами с двигателем и не 
может защитить должным образом в мотоспорте или при 
управлении мотоциклом. 

• 	� Надевать и регулировать шлем лицу, которое его 
использует, должен кто-то из взрослых. 

• 	� Данный шлем был разработан для поглощения части 
возникающей при падении энергии. 

• 	� Ни один из шлемов не может обеспечить полную защиту от 
непредвиденных травм! Шлем может лишь предотвратить 
возникновение тяжелых травм после падения. Рекомендуется 
ношение дополнительного защитного снаряжения, такого 
как нарукавники, наколенники и налокотники! Кататься на 

велосипеде, роликах, скейтборде и самокате всегда следует 
осторожно. Даже аварии на небольших скоростях могут 
стать причиной серьезных травм. 

• 	� Оптимальную защиту шлем может обеспечить только в 
том случае, если он подходит по размеру. На внутренней 
стороне шлема Вы найдете этикетку с сертифицированными 
диапазонами размеров. Рекомендуется для сравнения 
примерить шлемы нескольких размеров. Необходимо 
выбрать тот шлем, который сидит надежно и одновременно 
удобен. При движениях шлем не должен сползать. 
Если шлем не поддается оптимальной регулировке, не 
используйте его. Необходимо выбрать шлем другого 
размера или другую модель. 

• 	� Под шлемом не должно быть платка, собранных в пучок 
волос и т.п. Опасность травм! 

• 	� Ремешок на подбородке во время использования шлема 
должен быть застегнут! 

• 	� Перед каждым использованием проверяйте шлем 
на наличие повреждений и следов износа, а также 
его неподвижную посадку. Даже если снаружи не 
видны повреждения, шлем после каждого сильного 
удара или глубокой царапины следует заменить и 
утилизировать. Шлем необходимо менять не позднее 
7 лет с даты производства, поскольку слишком старый 
или поврежденный шлем больше не сможет эффективно 
защищать от травм. 

• 	� Пожалуйста, не изменяйте конструкцию шлема, поскольку 
это может привести к опасным последствиям. 

• 	� Воздействие лаков (красок), наклеек, жидкостей для 
очистки, химических веществ или растворителей может 
существенно ухудшить защитные функции шлема. 
Очищайте шлем только теплой водой. 

• 	� Изделие нельзя хранить за стеклянными окнами и 
стеклами, например, в автомобиле (эффект лупы), 
или вблизи источников тепла. Неровная поверхность 
шлема и образование пузырьков являются признаками 
термического повреждения и приводят к непригодности 
шлема для использования.

УКАЗАНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
КАК ПРАВИЛЬНО ДОЛЖЕН СИДЕТЬ ШЛЕМ (рис. 1)?
Чтобы шлем правильно сидел, его необходимо отрегулировать 
для соответствующего пользователя. Шлем должен надежно 
охватывать голову и сидеть горизонтально. Передний край 
шлема должен располагаться на уровне одного-двух пальцев 
выше переносицы, так чтобы лоб оставался защищенным, 
но чтобы шлем не опускался на лицо слишком низко и не 
препятствовал обзору. Надежную посадку шлема можно 
проверить, если при расстегнутом ремешке на подбородке 
легко покачать головой. 

КАК МНЕ ПРАВИЛЬНО ОТРЕГУЛИРОВАТЬ ШЛЕМ (рис. 1 – 4)?
Интегрированная система регулировки размеров является  
бесступенчатой. Для уменьшения ширины шлема пово-
рачивайте поворотную кнопку A вправо. Для увеличения 
ширины поворачивайте поворотную кнопку A влево. 
Шлем должен сидеть на голове прочно и горизонтально. 
Для проверки надлежащей посадки нужно надеть шлем 
и застегнуть предохранительный фиксатор B. Регуляторы 
ремня E должны располагаться ниже ушей, ремень не должен 
закрывать уши. Если открыть рот, ремень на подбородке 
C должен прижиматься к подбородку. После регулировки 
ремней их выступающие концы можно закрепить кольцом-
держателем D и закрыть подбородником.
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КРЕПЛЕНИЕ / СНЯТИЕ ВИЗОРА 
(при наличии, только для моделей с визором) 
Чтобы улучшить защиту от солнца, визор можно переставить 
снизу на переднюю сторону шлема. Для этого удерживайте 
визор таким образом, чтобы все его крепежные штифты 
одновременно прилегали к отверстию в каркасе шлема. 
Вдавливайте крепежные штифты параллельно в отверстия. 
ВНИМАНИЕ: Перекосы могут привести к повреждению 
изделия. 
Для снятия визора одновременно надавите на переднем и 
заднем крае визора наружный крепежный штифт вверх. После 
этого повторите данную операцию с крепежным штифтом по 
центру, а затем с другим наружным крепежным штифтом.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ LED-ПОДСВЕТКИ И ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА 
(Li-Ion, 3,7V, 1000mAh, 3,7Wh) (при наличии, только для моделей с LED) 
(рис. 5 – 6)  
Световые элементы шлема можно заряжать и сразу же 
использовать.
Для использования LED-функции нажмите на поворотную 
кнопку (рис. 5). Нажатие поворотной кнопки приводит к 
следующим результатам: 
нажатие 1 раз: режим постоянного мигания / непрерывное 
свечение (3 сек.) при сильных движениях; 
нажатие 2 раза: режим постоянного свечения / мигания (3 сек.) 
задних световых элементов при сильных движениях; 
нажатие 3 раза: деактивация LED-функции. 
Световые элементы не являются полностью защищенными от 
влаги, поэтому не рекомендуется использование при дожде и 
высокой влажности.
Непрерывное время использования аккумулятора 
составляет в зависимости от обстоятельств до 10 часов. 
Если аккумуляторы полностью разряжены, то существует 
опасность глубокого разряда. Включайте модуль только 
тогда, когда аккумулятор полностью заряжен. Пожалуйста, 
используйте при этом прилагаемый USB-кабель. Вытащите 
из модуля заглушку от пыли (рис. 6) и вставьте USB-кабель. 
Продолжительность зарядки составляет около 4 часов, и ее 
можно осуществить на любом подходящем USB-A-гнезде. 
Напряжение на нем должно быть 5 вольт, а сила тока –  
1 – 2 ампера. Не заряжайте световые элементы через свой 
компьютер, мобильный телефон или другие устройства, 
которые могут быть повреждены. Шлем сигнализирует о 
происходящей зарядке поочередным миганием всех 4 LED-
модулей. По завершении мигания аккумулятор полностью 
заряжен. Для экономии аккумулятора и удлинения срока 
службы при использовании, пожалуйста, отключайте 
освещение, когда Вы им не пользуетесь.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
Следует очищать изделие только салфеткой или влажной 
тряпкой без применения специальных чистящих средств! 
Проверяйте изделие во время использования и после 
использования на наличие повреждений и следов износа. Не 
вносите изменения в конструкцию! Для Вашей собственной 
безопасности используйте только оригинальные запасные 
части. Их можно приобрести у фирмы HUDORA. Если 
повреждены детали или появились острые углы и края, 
использовать изделие нельзя! При возникновении 
сомнений свяжитесь с нашей сервисной службой (http://
www.hudora.de/). Храните изделие в безопасном месте, 
защищенном от погодных воздействий, чтобы не повредить 
его и не нанести травмы людям.

УКАЗАНИЕ ПО УТИЛИЗАЦИИ
В конце срока службы изделия следует передать его 
имеющимся службам сбора и возврата. На вопросы отвечают 
предприятия, занимающиеся утилизацией, на месте.

Внимание! Для защиты окружающей среды 
запрещается выбрасывать использованные батареи 
и детали электрических устройств в бытовые 
отходы. Утилизация в соответствии с требованиями 
охраны окружающей среды позволит получить 
ценное сырье для повторного использования. 
Поэтому закон предписывает возврат этих 

элементов. Бесплатно утилизировать батареи после 
использования можно, сдав их в точку продажи или в 
соответствующие места приема. На это указывает символ 
перечеркнутого мусорного бака. Готовый к использованию 
аккумулятор встроен в поставляемое изделие. Его нельзя 
извлекать.

СЕРВИС
Мы стараемся поставлять изделия безупречного качества. 
Если, несмотря на это, все же возникают дефекты, мы 
прилагаем усилия к тому, чтобы устранить их. Поэтому 
Вы можете найти подробную информацию об изделии, о 
запасных частях, решения проблем и инструкции (на случай 
утери) по адресу http://www.hudora.de/.

Все иллюстрации являются примерами дизайна. 
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